2

Titre de l’article
Nom de l’auteur (seulement dans la version finale)
Affiliation (seulement dans la version finale)

Résumé en français. Résumé en français. Résumé en français. Résumé en français. Résumé en français. Résumé en français. Résumé en français. Résumé en français. Résumé en français. Résumé en français. Résumé en français. Résumé en français. Résumé en français. Résumé en français. Résumé en français. Résumé en français. Résumé en français. Résumé en français.
Mots-clés en français, séparés par des virgules: motclé1, motclé2, etc.

Abstract in English. Résumé en anglais. Abstract in English. Résumé en anglais. Abstract in English. Résumé en anglais. Abstract in English. Résumé en anglais. Abstract in English. Résumé en anglais. Abstract in English. Résumé en anglais. Abstract in English. Résumé en anglais. Abstract in English. Résumé en anglais. Abstract in English. Résumé en anglais.

Keywords in English, separated by commas: keyword1, keyword2, etc. (mots-clés en anglais)
1. Titre de niveau 1 (style « Titre 1 »)

1.1 Titre de niveau 2 (style « Titre 2 »)

1.1.1 Titre de niveau 3 (style « Titre 3 »)

Ceci est un paragraphe de texte. Ceci est un paragraphe de texte. Ceci est un paragraphe de texte. Ceci est un paragraphe de texte. Ceci est un paragraphe de texte. Ceci est un paragraphe de texte. Ceci est un paragraphe de texte. Ceci est un paragraphe de texte. Ceci est un paragraphe de texte. Ceci est un paragraphe de texte.
	 (1)
	Exemple normal : numéroté, non lettré, style « Normal ».


	(2)
	a.
	Exemple de second niveau : numéroté et lettré, style « Normal ».

	
	b.
	Exemple de second niveau : numéroté et lettré, style « Normal ».


	 (3)
	a.
	Dit
	Is
	een
	voorbeeld
	-je
	met
	een
	gloss

	
	
	DEM
	être.PRES.3SG
	ART.INDEF.SG
	exemple
	DIM
	avec
	ART.INDEF.SG
	glose

	
	
	‘Ceci est un court exemple avec une glose.’ (cellule fusionnée pour la traduction idiomatique)


NOTE : par souci de clarté, les limites de cellules sont marquées par des bordures pleines ; ce marquage ne doit pas être reproduit dans votre soumission.
Ceci est un bloc de citation. Ceci est un bloc de citation. Ceci est un bloc de citation. Ceci est un bloc de citation. Ceci est un bloc de citation. Ceci est un bloc de citation. Ceci est un bloc de citation. Ceci est un bloc de citation. Ceci est un bloc de citation. Ceci est un bloc de citation. Ceci est un bloc de citation.
Tableau/Figure
Tableau 1. / Figure 1. Titre du tableau ou de la figure
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